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I. INTRODUCTION I. INLEIDING

La commission a examiné le projet de loi qui fait
l'objet du présent rapport au cours de sa réunion du
28 novembre 2006.

De commissie heeft dit wetsontwerp besproken
tijdens haar vergadering van 28 november 2006.

II. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU REPRÉSEN-
TANT DU MINISTRE DES AFFAIRES
ÉTRANGÈRES

II. INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR
DE VERTEGENWOORDIGER VAN DE
MINISTER VAN BUITENLANDSE ZAKEN

Un accord concernant l'encouragement et la protec-
tion réciproques des investissements a été signé entre
l'Union économique belgo-luxembourgeoise et la
République de Maurice à Bruxelles le 30 novembre
2005. Conformément à la décision de principe prise
par la conférence interministérielle de politique étran-
gère du 4 avril 1995, il s'agit en l'occurrence d'un traité
à caractère mixte.

Een overeenkomst inzake de wederzijdse bevorde-
ring en bescherming van investeringen tussen de
Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de
Republiek Mauritius werd te Brussel ondertekend op
30 november 2005. Het betreft hier een verdrag met
een gemengd karakter conform de principebeslissing
getroffen door de Interministeriële Conferentie van
Buitenlands Beleid van 4 april 1995.

À partir de 1980, dans le cadre des mesures prises à
l'époque en vue d'attirer les investissements étrangers,
l'opportunité de conclure un accord d'investissement
avec Maurice avait été examinée.

Vanaf 1980 werd door de maatregelen die toen
werden genomen met het oog op het aantrekken van
buitenlandse investeringen voor het eerst een onder-
zoek ingesteld of het de moeite loonde een investe-
ringsverdrag met Mauritius af te sluiten.

En 1993, à l'occasion de la remise de ses lettres de
créances, le nouvel ambassadeur belge à Maurice avait
interrogé les autorités sur la possibilité de conclure un
accord d'investissement avec l'UEBL. Bien que
Maurice n'y fût pas défavorable, le dossier n'avait
enregistré aucun progrès.

Tijdens de afgifte van de geloofsbrieven van de
nieuwe Belgische Ambassadeur voor Mauritius in
1993 ondervroeg deze de autoriteiten over de moge-
lijkheid voor het afsluiten van een investeringsverdrag
met de BLEU. Alhoewel Mauritius niet afzijdig stond
hiertegenover bleef vooruitgang in het dossier uit.

La demande de négocier un accord avait été
formulée à plusieurs reprises au cours des années 90,
notamment parce que Maurice se profilait de plus en
plus comme centre financier (doc. Sénat, no 3-1869/1,
p. 2).

Nadat in de jaren 90 de vraag naar het onder-
handelen van een akkoord verschillende malen werd
gesteld onder andere omdat Mauritius zich meer en
meer begon te profileren als een financieel centrum.
(stuk Senaat, nr. 3-1869/1, blz. 2)

Le projet de loi a été adopté sans autre discussion. Dit wetsontwerp werd aangenomen zonder verdere
discussie.

La Convention comporte une clause de protection
de l'environnement et une clause de protection du
travail.

De overeenkomst bevat een milieubeschermings- en
arbeidsbeschermingsclausule.

III. VOTES III. STEMMINGEN

Les articles 1er et 2, ainsi que l'ensemble du projet
de loi no 3-1869/1, ont été adoptés à l'unanimité des
11 membres présents.

De artikelen 1 en 2 alsook het geheel van het
wetsontwerp nr. 3-1869/1 werden eenparig aangeno-
men door de 11 aanwezige leden.

*
* *

*
* *
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Confiance a été faite au rapporteur pour la rédaction
du présent rapport.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van dit verslag.

Le rapporteur, Le président,

Lionel VANDENBERGHE. François ROELANTS du VIVIER.

De rapporteur, De voorzitter,

Lionel VANDENBERGHE. François ROELANTS du VIVIER.

*
* *

*
* *

Le texte adopté par la commission
est identique au texte

du projet de loi
(doc. Sénat, no 3-1869/1 - 2006/2007)

De door de commissie aangenomen tekst
is dezelfde als de tekst
van het wetsontwerp

(stuk Senaat, nr. 3-1869/1 - 2006/2007)
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